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Xinhua Commentary: The power of dialogue

BEIJING, May 15 (Xinhua) -- More than 1,300 years ago, Chinese Buddhist monk Xuanzang traveled thousands of miles to the revered Indian monastery of Nalanda, where he studied Buddhism for five years under the guidance of Abbot Silabhadra.


The two legendary Buddhist masters' interactions were much more than personal exchanges. Their conversations have been considered one of the highlights of the long-running dialogue between the two ancient Asian civilizations.


In the ancient Greek language, Asia means "the Land of Sunrise." Over the millennia, the continent has been the cradle of many diverse civilizations on the Mesopotamia Plain, in the Indus Valley and Ganges River Valley, as well as along the Yellow River and the Yangtze River.


In olden times, dynamic business exchanges along the ancient Silk Road trade routes and enlightening pilgrimages by Buddhist monks or Muslims have made dialogue between civilizations not only a reality, but also a tradition.


Today, as delegates from Asia and beyond gathered in Beijing for the first Conference on Dialogue of Asian Civilizations (CDAC), which opened on Wednesday, a brand new platform for exchanges and mutual learning among civilizations is taking shape.


History shows that civilizations thrive as they learn from each other. In the current world, dialogue among civilizations, especially on the Asian continent, carries unique significance.


In his speech at the UN Educational, Scientific and Cultural Organization headquarters in 2014, Chinese President Xi Jinping said, "Civilizations have become richer and more colorful with exchanges and mutual learning. Such exchanges and mutual learning form an important drive for human progress and global peace and development."


During the medieval period of Europe, the Abbasid Caliphate of the Arabic world launched a movement to translate ancient classics that recorded Greek and Roman knowledge.


The translation movement saved the old wisdom from perishing with the fall of the Roman Empire, and enabled the European cultures in later times to revive in the Renaissance.


For Asian countries, exchanges between civilizations can also help them rediscover their identity on the world stage in this new and changing era.


There was a time when Asia was the envy of the world, a land of great empires and home to ancient philosophers, poets and writers. Algebra, the astrolabe, paper and printing were invented here.


Over the past decades, Asian nations have shaken off the yoke of imperial colonialism, achieved independence, accumulated miraculous economic and social progress, and inched back to the center stage of the international arena.


A recent Financial Times report predicts that Asian economies, as defined by the UN Conference on Trade and Development, will be larger than the rest of the world combined in 2020 for the first time since the 19th century.


As a whole, Asia is capable of making larger contributions to human civilization and world prosperity.


At present, platforms and mechanisms for regional cooperation such as the Boao Forum for Asia, the Association of Southeast Asian Nations and the Shanghai Cooperation Organization are maturing. The China-proposed Belt and Road Initiative, which aims to build trade and infrastructure networks connecting Asia with Europe and beyond, also heralds a stronger connectivity of peoples and cultures.


The dialogue conference came with the recent public invoking of "clash of civilizations" worldview in the West, which is dangerously irresponsible and may lead to hatred and confrontation.


Beijing's message is loud and clear. It has chosen conversation over confrontation with a deep belief that boosting inter-civilization dialogue can help nations around the world shrink trust deficits, promote mutual understanding and friendship, and thus bolster their cooperation.


In this age of growing interdependence when the international community is grappling with a string of non-traditional security threats such as terrorism, refugee crises and climate change, no single nation or civilization can stand alone.


To meet common challenges and create a better future for all, China looks to culture and civilization to play their role, which is as important as the role played by economy, science and technology, said Xi while addressing the opening of the CDAC.


The conference, he added, is convened just for this purpose, as it creates a new platform for civilizations in Asia and beyond to engage in dialogue and exchanges on an equal footing to facilitate mutual learning.


And in that process, dialogue and cooperation are the only sure path leading towards a better world for all, or in Xi's words, a community with a shared future for mankind.  Enditem

作品译文
新华社社评：文明对话的力量

新华社北京5月15日电 1300多年前，中国唐代的玄奘法师历经艰难险阻抵达西行终点——印度摩揭陀国那烂陀寺，求学于他仰慕已久的寺主戒贤法师门下。

这两位传奇禅师间的互动远不只是个人之间的交流，更被视为两个古老亚洲文明之间的经典对话。

在古希腊语里，亚细亚洲意为“太阳升起的地方”。从黄河长江流域到印度河恒河流域，从幼发拉底河底格里斯河流域到东南亚等地区，亚洲在数千年历史长河中孕育了多种多样、源远流长的文明。

古往今来，古丝绸之路商贸往来活跃，佛教僧侣、穆斯林的朝圣之旅频繁，文明间的对话不仅成为现实，而且成为代代延续的良好传统。

5月15日，首届亚洲文明对话大会在北京举行，与会代表既来自亚洲国家，也包括域外国家和国际组织，不仅为亚洲文明之间更为世界文明之间交流互鉴提供了崭新的平台。

历史证明，文明在相互学习中繁盛兴旺。当今世界，加强不同文明之间的对话与交流，特别是在亚洲这片土地上的对话与交流，具有独特的意义。

2014年，中国国家主席习近平在联合国教科文组织总部发表演讲时说:“文明因交流而多彩，文明因互鉴而丰富。文明交流互鉴，是推动人类文明进步和世界和平发展的重要动力。”

当欧洲还处在黑暗中世纪时，阿巴斯王朝开展了著名的“百年翻译运动”，将阿拉伯地区保存的古希腊罗马典籍、印度的数字系统和中国古代发明传播到欧洲，推动了欧洲的文艺复兴。

对于今天的亚洲国家而言，对话可以让亚洲文明在新时代重塑集体自信。曾经，亚洲是世界的宠儿，是一片孕育伟大帝国、古代先哲、诗人和作家的土地。代数、星盘、纸和印刷术都起源于亚洲。


几十年来，亚洲国家摆脱了帝国主义、殖民主义的枷锁，实现了独立自主，经济社会取得了不可思议的进步，正逐步回到国际舞台的中心。
亚洲作为一个整体，有能力为人类文明和世界繁荣作出更大贡献。英国《金融时报》的数据统计显示，按照联合国贸易和发展会议(UNCTAD)的界定，亚洲经济规模将在2020年超过世界其他地区的总和。

目前，博鳌亚洲论坛、东盟、上海合作组织等区域合作平台和机制日趋成熟。中国提出的“一带一路”倡议，致力于构建联通亚欧及世界各地的贸易和基础设施网络，这预示着各国人民和文化的互联互通将更加紧密。

然而就在亚洲文明对话大会召开之际，西方有些声音却在炒作所谓的“文明冲突论”，这是一种危险的且极其不负责任的行为，可能导致仇恨和对抗。

中国声音是明确而响亮的：选择对话而不是对抗，深信促进文明间的对话可以帮助世界各国减少信任赤字，增进相互了解和友谊，从而加强合作。

在国际社会相互依存日益加深的今天，面对恐怖主义、难民危机、气候变化等一系列非传统安全威胁的挑战，没有任何一个国家或文明能够独善其身。

应对共同挑战、迈向美好未来，既需要经济科技力量，也需要文化文明力量，这是习主席在亚洲文明对话大会开幕式上的主旨演讲中提到的。

他表示，亚洲文明对话大会为促进亚洲及世界各国文明开展平等对话、交流互鉴、相互启迪提供了一个新的平台。

展望未来，对话与合作才是通向更美好世界的必由之路，也是构建人类命运共同体的正确选择。（完） 
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